
Predmet: Ocjena teme doktorskoga rada Gorana Milióa

Fakultetsko vijeóe Filozofskog fakulteta Sveuðiliðta Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku na
sjednici 27. listopada 2010. imenovalo nas je u Struðno povjerenstvo za odobravanje teme
doktorskoga ruda Gorana Mitióa pod naslovom Ljudi kao domaóe àivotinje u engleskome i
hrv at s ko me j e zi ku : ka gni t iv no I ingv is ti ðki pri s tup te podnosimo slj edeóe

IZVJESÓE

1. O pristupniku

Goran MiIió roden je 14. rujna 1977. god. u Osijeku, gdje je pohadao osnovnu i srednju Skolu.
Godine 1996. upisao je studij Engleskoga i njemaðkoga jezika i knjiZevnosti na Pedago5kome
(sada Filozofskome) fakultetu SveuðiliSta Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku. Studij zavrsava
2001. godine i stjeõe titulu Profesora engleskoga i njemaðkoga jezikai knjiZevnosti. Od 2001. do
2002. god. radi kao nastavnik engleskoga i njemaðkoga jezika u Srednjoj Skoli u Dalju, a od
2002. do 2003. takotler predaje engleski i njemaðki jezik u Treóoj srednjoj Skoli u Vukovaru.
2003. god. primljen je na mjesto asistenta na Odsjeku za anglistiku Filozofskoga fakulteta u
Osijeku, gdje od tada, pa do dana5njeg dana sudjeluje u izvodenju nastave na kolegijim a Jeziëne
vjeZbe engleskoga jezika II, Sintaktiðko-semantiðka valencija predikatora, Tvorba rijeði u
engleskome jeziku i Analiza diskursa.

2002. godine upisao je poslijediplomski znanstveni studij lingvistike na Filozofskome
fakultetu Sveuðili5ta u Zagrebu na kojem je uredno izvr5io sve obveze i 2008. god. obranio
kvalifikacijski rad pod naslovom Metaforiëki jeziëni izrazi tipa 'ljud,sko biée je. Èivotinja, u
engleskom i hrvatskam jezilw: medujeziðna i medukulturna analiza (mentor prof. dr. sc. Mario
Brdar). Na sjednici Fakultetskog vijeóa Filozofskog fakulteta u Osijeku od 29.09.2010. odobren
mu je pnjelaz na Doktorski studij jezikoslovlja na Filozofskom fakultetu u Osijeku.

Tijekom svoje akademske karijere Goran Milió objavio je 5 radova u domaóim i inozemnim
zbornicima te sudjelovao samostalnim izlaganjima i izlaganjima u koautorstvu na 7
medunarodnih lingvistiðkih skupova u Hrvatskoj i inozemstvu. Od 2007. kao suradnik ukljuðen u
istraZivaðki projekt MZOS-a 122-130149-0606 Kognitivno lingvistiðki pristup potisemiji u
hrvatskome i drugim jezicima pod vodstvom prof. dr. sc. Maria Brdara
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2. Brdar, Mario, Dubravko Kuðanda, Tanja Gradeðak Erdeljió, Goran Milió (2005). Novine u
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3. Milió, Goran (2006). Novinarske strategije citiranja i paraftaziranja u ðlancima o
predsjedniðkim suðeljavanjima. U: Granió, Jagoda, Jezik I mediji- Jedan jezik: viíe
suietova. 463-474. Zagreb- Split: Hrvatsko druStvo za primijenjenu lingvistiku.



4. Milió, Goran, Dubravka Vidakovió. (2007). "Referential metonymy of the type cAprrAL-
FOR-GOVERNMENT in Croatian U: Kosecki,Krzysûof (ur.). Pespectives on Metonymy. 253-
27O.Frankfurt am Mein. Peter Lang Verlag.

5. Milió, Goran (2009). Of chickens and eels: A cognitive-contrastive look at English and
Croatian dysphemisms. Cognitive Approaches to English: Fundamentø|, Methoãological,
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Vi5nja (ur.), 299-320. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publisúing.

2. obraùoãenje i opravdanost predloãene teme doktorskog rada

U listopadu 2010. godine Goran Milió predao je sinopsis za izradu doktorske disertacije na
doktorskom studiju Jezikoslovlie na Filozofskom fakultètu u Osijeku pod naslov om L¡uif kao
domaée àivotinie u engleskome i hrvatskome jeziku: kognitivnoltigvistùH pristup, u suiadnji se
mentorom prof. dr.sc. Mariom Brdarom.

U doktorskoj disertaciji Gorana Milióa prouðava se poraba jedne grupe leksema za
Zivotinje kao univerzalnog figurativnog sredstva kojim se referiia na ljuäske oõ¡in" i pona5anje.
Cilj je rada medujeziðnom i unutarjeziðnom analizom sustavno þredstaviti ðimbånike käji
motivìraju upotrebu leksema koji se odnose na domaóe Zivotinje u engleskom i hrvatskom da bi
se referiralo na ljudska bióa i konceptualizftalo njihove fiziðle osob-ine i apstraktnije osobine
viseg reda kao Sto su INTELEKT i reRerteR, Stoukljuðuje niz specifiðnih'zadatakã. Jedan je
utvrdivanje kulturnih modela kao struktura znanja ðije asplkt" .ogu strukturirati konceptualie
metafore i metonimije. Nadalje, analizom ¡eiienin osivarenja ialja ispitati opravdånost i
moguónost postuliranja relevantnih tipova preslikavanja. Jedna oa nipåt"ra ¡e da, bar na
generiðkim tazinam4 motivaciju za póklapanja i varijacije u izboru pri¡enosnifta i (dijelova)
koncepata, odnosno 

3nanja kojima se njimapristupa, te u vi¿ovima kojå sä njihovom uporabom
konceptualizira, treba traZiti u specifiðnim ruihuma pripitomljavanja te konstantnosti ili
promjenama funkcija Zivotinja tijekom vremena u dvjåmà kulturamá, kao kljuðnom dijelu
znaðenjske podloge pri izgradnji ili interpretaciji namjeratanog znaöenja.

Motivaciju za oðekivane razlike izmedu dvaju jezika trahit óe se na specifiðnijim
tazinama konceptualizacije, koje karaktenzira bogatije, kulturno ovisno znanje o relevantnim
konceptima, te u konkretnim tipovima diskursa. Poku5at óe se i utvrditi posioje li preferirani
obrasci konceptualizacije te ispitati niz dimenzrja varijacija konceptualnih metãfora (Kövecses
2005) za koje se u kognitivnolingvistiðkom pristupu tu.ái ¿a utjeõu i na relevantna jeziðna
ostvarenja.

Glavni je znanstveni doprinos rada produbljivanje saznanja o interakciji konstrukata
kognitivne lingvistike, prije svega metafore i metonimije. Iicrpnijornanalizom odredenih jeziðnih
ostvarenja Zeli se pridonijeti i opóem opisu konceptualne- stiukture koja je podloga dvama
jezicima te potaknuti daljnja istraZivanja u tom smjèru. Glede specifiðnäg i¿intu filgurativne
upolabe izraza ovog tipa, praktiðni doprinos rada je u motiviranijem obja5njãnju suptilnih razlika
medu dvama jezicima u uporabi leksema za imenovanje Zivotinja pri poäuðavanju njihove
uporabe u nastavi stranih jezika, prevodenju, te izbjegavanju meAujeziOnih i medukuiturnih
nesporazuma osvje5óivanjem govomika o razlikama.

Metodolo5ki ée se rad temeljiti na postavkama uporabnog modelø jezika (Langacker
2000). Analize unosa iz rjeõnika itezaurusa te rezultata prethodnìh empirijstih studija-bit óe
samo poðetna toðka za ministudije i pretrage elektroniðkih korpusa. Podàtcima óe se iristupatiprvenstveno metodolo5kim postupcima vodenima korpusom, no kao nuZnost oðekuje se i
kombinacija s metodama ilustriranima pomoóu korpusnili podataka.



U uvodnom dijelu bit óe predstavljeni tema, problemi i ciljevirada. U drugom dijelu rada
pristupnik planira dati pregled tradicijskih pristupa metafori te predstaviti kognitivnolingvistiðki
pristup znaðenju i (figurativnom) jeziku s posebnim naglaskom na teoriju konceptualne metafore
i metonimije te teoriju konceptualne integracije. U treóem dijelu slijedi unaliza prikupljenih
primjera u obliku niza studija organiziranih oko temeljnih problema i relevantnih- ¿imbenika,
primjenom (prvenstveno) teorije konceptualne metafore i metonimije te konceptualne integracije.
U zakljuðku óe biti rasprava o dobivenim rezultatima.

Sukladno navedenom, Povjerenstvo smatra da tema Ljudi koo domøée àivotinje u
engleskame i hrvatskame jeziku: kagnitivnolingvistiðki pristup, pristupnika Gorana l¡ili¿a
zadovoljava sve propisane uvjete, da je vrsno koncipirana i obrazloùena i preporuðuje Vijeóu
doktorskog studija da odobri predloZenu temu, a za mentora imenuje prof. dr. i.. t¿*iu Èrdarã.

U Osijeku, 03.11. 2010.

izv. prof. dr. sc. Marija Omazió,predsjednica,

prof. dr. sc. Mario Brdar, mentor

izv. prof. dr. sc. Vi5nja Paviðió Takað, ðlan,


